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The application of modern engineering concept
in the process of nursing personnel training

WANG Yan - hua, AN Jin - ping,FAN Zhi - hong
(Hebei University of Engineering, Handan 056038 ,China)

Abstract : Modern Engineering Concept which is also known as the “big project” concept. is the new educational philos-
ophy related to the higher education reform in recent years, This theoretical system has been applied to teaching prac-
tices of the junior college students and undergraduate students of nursing major in our university. By taking effective
measures, such as optimizing courses, enhancing the training and testing of nursing skills, strengthening the cultivation
of humanistic quality and teachers’ practicing awareness and specialised competence, and by adopting flexible and var-
ied teaching methods, for instance, scenario teaching, teaching examplification, clinical teaching attachment, a gradu-
ate trainee, writing paper, etc. , this paper tries to make the personnel training of complex talents more innovative,

practical and instructive.
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On the two versions of A Dream in Red Mansions from the
perspective of skopos theory

ZHAO Dong — hua
( Nanjing Technical College of Special Education, Nanjing 210038 , China)

Abstract: A Dream in Red Mansions is the encyclopedia of Chinese feudal society. The two versions of the novel,
translated by different approaches, arouse a hot discussion on treating the culture elements of source text. The paper,
based on the Skopos theory and by analyzing the two versions, discusses domestication and foreignization and advances
that the purpose determines translation approach.

Key words: foreignization ; domestication ; skopos theory





